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N u  se întâmplă numai în fotbal ca o victorie renumită să se nască dintr-o 
înfrângere. Se întâmplă şi  în teatru , aşa cum a dovedit-o extraordinara pro
ducţie a lui Si lviu Purcărete, după farsa scrisă de Molie re în 1 671 , despre un 
tr işor celebru . 

La pr ima vedere se pare că ne af lăm în faţa une i  p iese lugubre, cu stan
dardele  r id icate a le  teatru l u i  european . Purcărete p lasează acţ iunea într-o 
cafenea părăsită, rea l izată m i nuţios de Helmut Stu rmer, cu praf care se r id ică 
de pe clav iatura p ianu lu i  ş i  scaune înţepen ite în p i lon i  în cădere. Totu l  pare 
ceva cu totu l  d ife rit faţă de comed ia  napol itană a l u i  Mol iere despre un  serv i 
tor v ic lean care şterpeleşte ban i  de la do i  taţi nerozi ,  ce  se opun căsătoriei  
propr i i lor  cop i i .  

Însă conceptul fabulos al lu i  Purcărete capătă contur ş i ,  treptat, se  clarifică: 
el tratează piesa lui Purcărete nu ca pe o ştrengăreală febri lă, ci ca pe o mărturie 
fi losofică umană. Cheia lu i  R ichard McCabe pentru Scapino constă în declaraţia 
sa că "un ordinar m-ar vedea drept G ică contra. Eu m-aş numi artist." Amintind de 
Orson Wel les în Prospera, McCabe păşeşte pe scenă ca un magician pensionat, 
într-o u lt imă încercare de a restabi l i  ordinea lumi i .  

McCabe este unul  dintre actorii noştri ce i  mai  buni ;  iar el  şi Purcărete su
gerează faptul că aceasta este o piesă care tratează despre triumful tămăduitor al 
artistu lu i .  Deşi tonul predominant este de o melancolie desăvârşită, există şi 
momente de un haz adevărat. În rolu l  unuia dintre taţii ultragiaţ i ,  Pip Donaghy îşi 
descoperă temperamentu l vulgar prin sfărâmarea scaunelor în două; pe când, 
celălalt tată, Steven Beard, îş i  semnalează lăcomia feroce prin a-şi stivui în farfurie 
mâncare cât să sature o armată întreagă.  

De remarcat aportu l lu i  Stephen Ventura în rolu l  amorezulu i  nervos, care-şi 
roade unghi i le de emoţie ,  ş i  al Alexiei Healy, ca ţigancă, mireasă pasionantă; 
precum şi traducerea lui Jeremy Sams - ironică, ascuţită, vivace. Însă f inalul  îi 
aparţine 1 00% lu i  Purcărete. Nu este primul  regizor care salvează piesa lu i  
Mol iere de la jocul zbenguit ;  producţia recentă a lu i  Jean-Louis Benoît de la 
Comedia Franceză este nuanţată cu tonuri c iudate beckett iene. În Scapino al l u i  
Mol iere ,  Purcărete real izează portretu l  v ibrant al artistu lu i  care se confruntă cu  
propria efemeritate. 

(articol preluat d in The Guardian, 27 mai 2005) 
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